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AHHoTanms. B cratbe Ha MaTepuaie scceuctuku B. Bynd Boiaensrorcs kimo-
YEeBbIE MOMEHTBI M OCHOBaHMsA akryanu3auuu Haciaenuss .M. Jlocroesckoro B
TBOPYECKOM CO3HAHUM mucarenbHUnbl. [laércs o63op uccnenoBanuit I1. Kosg u
P. PyOuHIITElH, B KOTOPBIX aHATU3UPYIOTCS CTaAUU PELENLUH Ipo3bl JJocToeBCKo-
ro OpUTAHCKOIl MUCATENbHULICH U ero BIUSHHUE Ha €€ TBOPUECKHUE TTOUCKH.

KarwueBbie caoBa: ©.M. [locToeBckuii, OpuTaHCKHMIA MoOJIepHH3M, British
Russophilia, B. Bynd, 3apybesxHoe nuteparypoBeneHue.

VYTBepkIeHHE MOAEPHU3MA B BEMMKOOpUTaHUN COIPOBOKAAIOCH aK-
TUBHBIMU AUCKYCCHSIMH IO IIOBOJY CYABOBI BEIYyIIEr0o HA TOT MOMEHT JKaH-
pa poMaHa U HEOOXOIMMOCTH MOMCKA HOBBIX XY/I0’KECTBCHHBIX ITPHUHIINIIOB,
YTO SICHO MPOCJIEKHBACTCA B aKTyaIN3UPYIOUICHCS] HA TOT MOMEHT 3CCEH-
cruke. [Tucaremm-moxepuuctsl (k. xotic, B. Bynd, 3.M. dopcrep,
JI.T'. JloypeHc) craBuim mepes coOoi 3amadyn OOHOBJICHHS pOMaHa, KOTO-
pBIH, IO WX MHEHHUIO, HaXOAWICS B COCTOSHMM Kpu3uca. [lokaszarenbHa
TBOpUECKAs MONEMHUKA «OIyMcOepHiilieB»' ¢ MECaTeNIMU-31BapHaHIaAMK
(A. benrer, [Ix. I'oncyopcen, I'. Yamnc), npoaomkaBIInMU TpaJuliMd BUK-
TOPHAHCKOTO pOMaHa M COCTAaBJISBIIUMH JIMTEPATypHBIN «MEHHCTpHM»
Havana Beka. B acce «CoBpemenHas nuteparypa» (1925) B. Bynd nazbiBa-
€T UX «MaTepUaIUCTaMU», MOCKOJBKY, CO3[aBas CBOM XapaKTephl, dABap-
JIMAHIIBI, TT0 €€ MHEHUIO, TEPIIAT TBOPUECKYIO Heyaauy: «OHH 3aTpaunBaroT
Maccy MCKyCCTBa M MacCy TPy[la, BbAaBasl HE3HAUUTEIIBHOE U NPEXOAAIIee
3a MCTHHHOE M BedHOe» . IIicaTeNbHANA BHNT 3a1ady POMAHKCTA B TOM,
9TOOBI «IOHECTH DTOT W3MEHUYHMBBIM, HEBEIOMBIH, HE 3HAIOIIMI HUKAKHX

! «BymcOep» — HHTEICKTYaTbHBI KPYXKOK, B KOTOPEIA Bxommma B. By, eé cectpa
u Opatss1, a Taxke uctopuk JI. Ctpeun, xynoxuuku K. bamn, P. ®paii, mucarens 1 myonuuuct
JI. Bynd, mucarens .M. Dopcrep U ap. YYaCTHUKHM TPYNIbI KPUTUYECKH OTHOCHIIUCH K
Hacieauio Bukropuanckoit amoxu.

2 Byngh B. Copemennas nutepatypa / nep. K. Araposoii // Byng B. Muccuc JIamioyoii.
Ha masix. Opaanno. Bomuel. ®nar. Pacckasel. Occe: [¢6.]: mep. ¢ anrn. M. : HO «[lymkun-
ckas oubmoreka» : ACT : ACT MOCKBA, 2008. C. 845.
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OTpaHHYCHHH AyX», I0ITOMY NpEIMET WHTEpeca COBPEMEHHBIX
TMcaTeNiel — Helo3HaHHbIe TITyOuHbI rcuxonoruu. Jlanee B. Bynd memaer
BaXHOE, CHMIITOMATHYHOE Ui COBPEMEHHOHN KYJIbTYPHOW CHUTYallHd 3aMe-
yaHue: «B caMbIX mpeaBapUTEIbHBIX 3aMETKaX O COBPEMEHHOM aHTITUHCKON
JUTEpaType eiBa JM MOXHO OOOHTHCH 0e3 yIIOMHHAHHS O PYCCKOM BIIHSI-
HUH, a YK €CIId YIOMSHYTBl PYCCKHE, PUCKYEUIb MOYYyBCTBOBaThb, UTO IMH-
caTh 0 Kakoi ObI TO HU OBLIO JIUTEPaType, KPOME X COOCTBEHHOM, — IycTas
TpaTa BpeMeHHU. Ecnu Mbl ullleM MOHUMAaHUS OYIIU U CEepAlla, Tlie €lle MbI
HaiizieM MOHMMaHKe Takoe r1y6okoe?»’. IMEHHO MCHXOTOTH3M, TyXOBHBIE
LIEHHOCTH U «TJy0OKas MeyYaib» PYCCKOU JUTEPATypHl, TAKOH HE MOXO0XKEH
HAa aHTJHUICKYIO, CTAHOBSATCS SCTETUYECKH 3HaUYUMBIMU Uit B. Bynd npu
paccMOTpeHnH cTpateruii oOHOBIEHH (GopMBI poMaHa. B crope ¢ mucaTte-
JIIMHU-«MaTepPHAMCTaMU» OTKPBITUS J|0CTOEBCKOTO B 00JIACTH TIIyOHWH Ye-
JIOBEYECKOH MYy CTAaHOBATCSA i1 Bynd BeCOMBIMU apryMeHTaMH B TOJb-
3y HEaKTyaJbHOCTH B COBPEMEHHOM CHTYalllU MPEKHUX CIIOCOO0B n300pa-
JKEHUS NeHCTBUTENbHOCTH: «OHHU [aHrnmiickue pomanucthl — FO.T.] ne-
TaJbHEHIIIe BOCIPOM3BOIAT BCE HApy)KHOE — OCOOCHHOCTH BOCIIUTAHHSA
reposi, cpey, OIeXIy, aBTOPUTET y Apy3ed, HO B €ro AYLUIEBHYIO CMYTY
3arjsAbIBAIOT KpaiiHe peaKko, U To MeJabkoM. Torna kak y JlocToeBckoro Best
KHHTa U3 Takoil MaTepun» . Bynd, coBepmast paspbiB ¢ TPaIHIHOHHEIMH
(hopMaM¥ TOBECTBOBAHUS JINTEPATYPHI TPEALIICCTBYIOIICH 30X, HAXOAUT
B pomaHax J[0CTOEBCKOro omopy B €€ MOMCKax HOBOM TEXHUKHU, €€ LeJIu
OTpa3uTh MeJIbYaiiliue IBMKCHUS YeIIOBEUECKOM AYIIN B MTOTOKE CO3HAHHUSA,
YTO 3aTE€M COCTABHUT HEOTHEMJIEMYIO YaCTh MOJICPHUCTCKOM 3CTETHUKH.

UTo BBI3BAJIO CTOJH MPUCTATIHHOE BHUMaHUE OPUTAHCKOW POMAHHUCTKU
Kk TBOopuecTBY JlocTtoeBckoro? Hawamo XX Beka mpHMedyaTeIbHO HOBBIM
ATarioM MHTEpeca K PyCcCKOl KylbType B BenmnkoOpuTaHWuu, KOTOPHIA B HC-
cnenoBanun P. PyOumHmTeitH momyumn Ha3Banme «British Russophiliax.
[MomoOHBIC TCHICHIIMH B JINTEPATYpE MPOSIBHIKNCH KAK «OTKPBITHE» pPYC-
CKO#l Kkiaccuku. Bo MHOTOM 3TOMY CrocoOCTBOBaja JAesTeNbHOCTh KoH-
cranc ['apuert (1861-1946), kotopas ¢ 1894 r. mo 1934 r. nepesena Goiee
70 mpousBeAeHUN PYCCKUX KIJIACCHUKOB. braromapsi Tpyaam mHepeBOAUUIIBI
aHTJIMIICKUE YUTATeNH 3HAKOMsTCs ¢ paboramu ['oHuapoma, ['oroms, ['ep-
ueHa, JJoctoeBckoro, OctpoBckoro, Tosnctoro, Typrenesa, Yexosa. Kpyn-
HeWmuii oredecTBeHHbIM aHrnucT H.I1. Muxaiabckass oTMedaeT, 4To B TOT

* Byngh B. CoBpemenHas utepatypa. C. 848,

* Tam xe. C. 849.

* Byngh B. Bonsie J{octoesckoro / nep. H. Peiinronsy // Bynd B. OGbIkHOBeHHBII un-
Tatenb. M. : Hayka, 2012. C. 398.
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K€ MePHOT MOSBIISIOTCS KHUTH O KI3HH M TBOPYECTBE PYCCKHX THCATEIEi’ .
U Bcé ke ocoboe MecTo cpeam pycckoi kiaccukn XIX Beka aist OpuTaH-
CKOT'0 MHTEIJIEKTYaJIbHOTO yuTaTeNns 3anuMaeT TBopuectBo @.M. Jloctoes-
ckoro. Tak, .M. ®@opcTep B cBOel MpOrpaMMHO# paboTe «ACHEKThI poMa-
Ha» numeT: «Hu oguH aHruiicKuil nucaTenb HE IPOHUK B YEJIOBEYECKYIO
JylIy TaK TIy60Ko, Kak JJoCTOEBCKHUi» .

HccnenoBaTtenn oTMEHar0T HECKOJIBKO MPEYBEJMUCHHBIA U IaTeTHYe-
CKMH XapakTep peuenuuu TBopuyectBa M ¢urypst ®.M. /locTroeBckoro B
BenmnkoOpuranuu. «Cpenu coBpeMeHHHKOB Byind mnpeyBennueHHBIE BOC-
XBANICHHsI PYCCKUX OBUIH CKOpEE MPABHIOM, YeM HCKITIOUEHHEM»', OTMeda-
et P. Pyounmreiin. CornacHo uccienoBannio X. Madgnnk «Dostoevsky’s
English Reputation, 1881-1936» (1939), ¢ 1912 mo 1921 rr. (mepuox BHI-
XOfa TIepeBoia COOpaHus COUMHEHHUH MHcaTels) B AHIIINK pa3BOpaYHBacT-
Csl HACTOSIIITH «KyJIbT» J{OCTOEBCKOTO KaK «CIIOXHBIH MHTEIUICKTYaTbHBIN
(eHOMEH, CKIIaJbIBABIIUICS 3 HEKOH OOITHOCTH ¢ HACTPOCHUSMH BOSHHO-
TO BPEMEHH, OTYACTH C MHCTHIIM3MOM, YaCTHYHO M3 HOBOTO HMHTEpeca K
TICUXOJIOTHH TIATOJIOTHA M OTKPBITHSAM IICHXOAaHANM3a, a Takke Omaromaps
WHTEHCHBHOMY HMHTEpECY K XYHO0)KECTBEHHOMY JKCIIepUMEHTY. JlocToeB-
CKOTO TIPEJICTABISIIIA KaK COIO3HMKA, MUCTHKA, IICHXO0JIOTa, MCCIICI0BaBIIe-
ro Gecco3HaTeNbHOE, CO3/aTels HOBOM IHTepaTypHOil (popmbl»’. I1. Kaii,
CCBUIAsICh Ha YHOMSIHYTOE HCCIIEAOBaHUE, TIPUBOIUT CIIETYIOLINE TPUMEPHI
CTPacTHOH, «IMOHHUCUICKOW» YBICYCHHOCTH PYCCKUM KIacCUKOM: «[Ipué-
MBI JABAJIICh B €T0 YECTh; THEBHUKOBBIC 3aIMCH MEPEMEKAINCh OTCHUIKA-
MH K HEMY; BBIJAIOIINECS IMHCATENN YIaCTBOBAIN B (IIOCOPCKUX IHCITY-
tax “Benmukmx HOue#t JloctoeBckoro”; a MummiatoH Mappu ctan “Kajuim-
rpadoM” [UIS ZyXa aBTOpa, KOTOPBIHA XWI B €ro cepaue» . HecMoTps Ha
HCKPEHHIOIO U TIyOOKYIO yBICUEHHOCTh OpHTAaHCKUX yuTaTeneil Jlocroes-

® Muxanvckas H.IT. ARrniickue MUCaTeTd 0 3HAYCHHH TBOPYECKOTO HACIE/NS PYCCKHX
kiaccukoB // IIpo6aemsl uctopuu, ¢pumnonoruu, KymsTypsl. 2008. Ne 19. C. 175.

" «No English novelist has explored man’s soul as deeply as Dostoevsky». (Llut. 1m0:
Rubenstein R. Virginia Woolf and the Russian Point of View. New York : Palgrave Macmillan,
2009. P. 4.)

$ «Among Woolf ’s contemporaries, exaggerated praise for the Russians was the rule ra-
ther than the exception». (Ibid. P. 2.)

? «...complex intellectual phenomenon, composed partly of war-time sympathies, partly of
mysticism, partly of a new interest in abnormal psychology and in the revelations of psychoanaly-
sis, partly of an absorbed concern with artistic experimentation. Dostoevsky represented an ally, a
mystic, a psychologist of the unconscious, a designer of a new fictional form». (Ibid. P.19.)

10 Parties were given in his honor; diaries were punctuated with references to him; writ-
ers of distinction engaged in ,,great Dostoevsky nights* of philosophical dispute; and Middle-
ton Murry became an ,,amanuensis‘ for the spirit of the author which dwelt within him». (Kaye
P. Dostoevsky and English modernism (1900-1930). Cambridge, New York : Cambridge
University Press, 2004. P. 19.)
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CKHM, B paboTax KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOe)KHBIX HCCIIEeIOBaTENCH
MTOTHUMAeTCs pobieMa MOHNMAaHUS eTo npom3BeAcHui. Tak, P. XycHynu-
Ha B MOHOTpaduu «AHTIMICKUI poMaH XX Beka u Hacienue @.M. JJocro-
€BCKOTO» IMUIIET O CTOWKON TeHJACHIWHU B3INIAAa Ha TBOPYECTBO KIACCHKA
4yepes MPHU3MY TEMbI «PYCCKOM IYIIH», YTO OTPAXKCHO B MOIMYJSAPHBIX IS
JaHHOTO nepuoja kuurax M. bapunra o pycckoii muteparype (1910, 1911,
1914, 1915). BapuHr numeT mpexiae BCEro 00 3TUYECKUX TOCTOMHCTBAX
npo3sl JlocToeBckoro: «JlocToeBckuil — HeUTO OoJblIee, YeM PYCCKHA IH-
carenb. OH OpaT JUIS BCETO YEJIOBEYECTBA, & OCOOCHHO ISl TEX, KTO OTYaH-
BACTCS, CTPAJACT MM yrHeTeH» . HpaBCTBeHHas MpoGieMaTHKa OCTaéTes
BOCTpeOOBaHHON M Al MoaepHUCTOB: «[lucaTenu Moisonsle, “peBOIIOIH-
OHHBIE O Ayxy camomo3HaHus” (M. bpanbepu), cTanu 4uTaTh €ro Tak,
TOYHO MMEHHO OH OTBETHII Ha HX TPYZIHOPA3PELIHMbIE BOIIPOCKI» . B cBOIO
ouepens, 0 mpobieMax HCKaKeHUS BOCHPHATHS J[OCTOEBCKOTO B MEPHON
«KyJbTa» MUILIET aMepuKaHckuil uccnenonarens I1. Kaii: «IIpumeudarensHo,
gyTo UM JlocTOeBCKOTO BEIABHTAeTCS Ha (OHE craja nHTepeca K banp3axy,
I'toro, /lukkeHcy W IpyruM ruUTaHTam peanucthyeckoi mpo3bl XIX Beka,
YbM MPOU3BEACHUS CTAIU MEPEOCMBICIIATECS CKBO3b MPHU3MY €ro TBOpYE-
CKOTO CO3HaHMS; NPEHEOpEKEHHE YCYryOmWIoch CTPEeMJICHHEM aHTJIMYaH
OLICHUBATh €ro MPOU3BEJEHMUSA KaK CAMOIICHHBIE, HE OIUIOJAOTBOPEHHBIE
NIPEALIECTBYIOIEH Tpanuiyeil. 3HaKOMCTBO ¢ Onorpadueld TOJIBKO paciIu-
puiIo mpobieMy: MMerommasics MH(OpMalUs HUCKakajla TBOPYECKYIO CaMo-
otmady JloCTOEBCKOTO, OCBEMIasi CEHCAIMOHHBIE acTIeKThl €ro JKU3HU (SIH-
JIeTICHsl, yBIICUCHUE a3apTHBIMH HrpaMu, kKaTopra). CoOBITHS MPOILIOTo, B
CYITHOCTH, CJIOBHO CTOBOPIJINCH HPOTHB CHOCOOHOCTH aHTIMYAaH IMOHATH
TBOpuecTBO JloCTOEBCKOTO» ~. TIPOM3BENCHNS PYCCKOTO KIACCHKA HacTo
TIOJTyIaITl TaKyIo XapaKTEePUCTHKY KaK «becopMEeHHOCTE»
(«formlessness»), TOCKONBKY, MpUHAMAsT TeHUH J[OCTOEBCKOTO, YHTATENIH
HE BCErJa MOIJIM PAclo3HAaTh U OLEHUTH €ro MUCATENbCKOE MacTepCTBO.
ABTOp HUCCIIENOBAHUA COXKAJIEET, YTO HAa JAHHOM 3Tale pereniu TBopue-
CTBa mucatelnsi y OpUTaHCKUX 4YHMTaTesnedl He ObUIO HAJe’KHOTO ITOCPETHHKA,

" [lur. no: Xycuyauna P.P. Anrmmiickuii poman XX Beka u Haciemme ®.M. Jloctoes-
ckoro. Kazanb : M31-Bo Kaszanck. roc. yn-ta, 2005. C. 10.

"2 Tam sxe. C. 38.

13 (Interestingly, Dostoevsky’s reputation soared amid the ebbing of interest in Balzac,
Hugo, Dickens, and other giants of nineteenth-century realism whose works were creatively
filtered through his artistic consciousness, a neglect which aggravated English tendencies to
judge his products as virgin novelistic births. Biographical knowledge only augmented the
problem: the available information distorted Dostoevsky’s artistic dedication by drawing upon
the sensationalist aspects of his life, his epilepsy, his gambling, and his political imprisonment.
History, in effect, conspired to render the English incapable of understanding Dostoevsky’s
art». (Kaye P. Dostoevsky and English modernism. P. 21.)
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CITOCOOHOTO OOBSCHUTH XYA0KECTBEHHOE CBOCOOpa3re U MOIM(DOHUIESCKYIO
TapMOHHMIO TIPO3BI JlOCTOEBCKOro, Kak 3TO OBUIO caeraHo B paboTax
M.M. baxTtuna.

Bupmxuaus Bynd, omHa w3 mEeHTpaTbHBIX (QUTYpP OPUTAHCKOTO MO-
JIlepHU3Ma, OblIa aKTUBHBIM ITPOBOJIHUKOM PYCCKOI JIHTEpaTypHl U, Oyaydn
MIPOHUIIATSIIEHBIM KPUTHUKOM, BHECIIAa CBOH BKIIAJ B YCTAaHOBJICHHUE JIUTEpa-
TYpHBIX BKYCOB COBPEMCHHHKOB U B UX IIOHMMAaHUC «HE3JICIIHEI» TUTepa-
Typsl. «B TO Bpems, TMoka pycckne HECOMHEHHO BIWSUIM Ha He€, Bynd B
CBOIO oUepens (OopMHpOBaIa OPUTAHCKYIO TOUKY 3pCHHUS HAa HUX. BriaBuras
JIOBOJIGHO TOYHBIC CYXKICHHS O JUTEPATYPHBIX METOAAX, CTHIISIX, UACSX,
OHa BHOCHJIA CBOIO JICTITY B IIOHMMAaHUE OPUTaHIIAMH PYCCKOH JTUTEPaTyPHI.
Jlaxxe Ha paHHEM 3Tame OTKPHITHA PYCCKHUX JHTEPaTOpPOB, OHa OBLIA CITO-
cobHa OTIMYHTH “THraHTOB™ OT MHcCATeNell MeHee HapoBUTHIX» '. Bomee
TOTO, B 3CCE HA «PYCCKYIO TeMy» By nemMoHCTpupyeT 3HaHHE MOJTUTHIC-
ckoil cutyauuu B Poccuu, KyJIbTypHBIX peasiiii CTpaHbl, YTO TOBOPUT HE O
MHMOJICTHOM YBJICYCHHH, HO O TIIyOMHHOM CTPEMJICHHH ITHCATEIbHUIIBI
PaCIINPUTH CBOM KYIBTypHBIE U MPOo(eCCHOHATIBHBIE TOPU30HTHL. JlocTOCB-
CKHUI HE pa3 YIOMHHAETCS €I0 B 3CCE U PELEH3UsX, NepBast U3 KOTOPhIX Ja-
tupyercst 1917 rogom: «The Eternal Husband and Other Stories», «More
Dostoevsky», «The Russian Point of View», «A Minor Dostoevsky»,
«Dostoevsky the Father», «Phases of Fiction» u ap. CiexyeT oTMETUTB [O-
CTaTOYHO Pa3HOOOPa3HYIO MAIUTPY YUTATEIBCKUX OTKIUKOB Bynd Ha mo-
CTETIEHHO BBIXOZSIINE NepeBOIbl JJOCTOEBCKOTO: B HUX OTMEUYaeTCa Xapak-
Tep TeHUsI PYCCKOT0 KJIACCHKa, KOTOpEI Bynd ompenenser cinoBoM «HHTY-
UIHs», U3y9aeTcsl TBOpUecKas labopatopust [JJocToeBCcKoro, U 3/1eCh muca-
TEIbHUILIA HE YIIyCKAeT BO3MOXHOCTH OTMETUTh U HEOCTATKH (C €€ JTMYHOMI
TOYKH 3peHus). B HekoTopsix ciydasx J[0CTOEBCKUI CTAaHOBUTCA TepoeM
APOHWYHBIX (haHTa3ul OPUTAHCKOH MOIECPHUCTKH, KOTOpas TAKHM 00pa3oM
CBOCOOpA3HO JUCTAHIUPYETCS OT HETO: HAIPUMEp, B TaKHX 3cce, Kak «J[o-
croeBckuit B Kpandopae», nporpammuom «M-p Berner u muccuc bpayn»'

4 «While the Russians undoubtedly influenced her, she also influenced British views of
them. Offering her astute judgments of literary methods, styles, and ideas, she assisted in the
process of the assimilation of Russian literature into British understanding. Even at an early
point in her exposure to the literary Russians, she could appraise the differences between the
giants and the less gifted writers». (Rubenstein R. Virginia Woolf and the Russian Point of
View. P. 5.)

"B cobuparensHOM 06pase PycCKOTO MHCATENs yraiblBarTca 4epThl JIOCTOEBCKOTO.
IucaTenbHuNA 33 yMbIBacTCs, Kak MUccHC BpayH Morim Obl H300pa3uTh aHTIIMHCKUH, (paH-
Iy3CcKHil H pycCKHH mmcaTenu: «A pycckuit? ToT mpoCBepIMT B3IIIOM HANly CIyTHHIYY U
SIBUT HaM e€ AyIly — IUIsifb, U BOT y)Xe He MUccHC bpayH, a oOHa)keHHas Jylia deloBedecKas
CXOJUT Ha MEPPOH BOK3asia Batepioo, Mia 0TBET Ha BOIPOC O CMBICIIC KU3HH, U JONITO CIle
BOIIPOC ee OyzeT 3BydaTh y TeOs B TOJIOBE, XOTS, KAKETCS, X KHHUTA JABHO yXe MPOYUTaHA U
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1924 rona, roe MexaHu3M e€ JIuTepaTypHOU MIPhl OCHOBBIBACTCS HA pa3iiu-
YHSIX HAMOHAJBHBIX JUTEPATYyPHBIX CTEPEOTHUIIOB M300paKEHUS UYeIOBEKa
u aeictBuTenbHOCTH. [To3ke 3Ta Urpa Haiijer oTpaxeHue B pomane «Op-
nauao0» (1928 r.), cTaB MPUHIMIIOM OTMCaHWs JIFOOBH Ti1aBHOTO Tepost Op-
nmaHao K kaspkae Carre, 3arao9HO pycCKo# maymie, kak Meradope ObUIoro
CTPacTHOTO YyBIICUCHHS M BIOXHOBeHUs Bynd pycckoit nmurepatypoit. Kak
ormeuaer H.U. Peiinronsa, «...oTxox Bynd ot nmpexHero yBiedeHUs pyc-
CKO#l JUTEepaTypoil MpeacKa3yeM: OH €CTh JIOTHYCCKOE CIICACTBHC €€ MO-
JIEPHUCTCKON ICTETUKU»

I1. Kai onucsIBaeT Tpu cTaguu peuenuuu JJocToeBCKOro, uepe3 KOTo-
peie mpoxoaut B. Bynd. IlepBbrii mepuos BhIIaacT HAa TOABI «KYJIbTa»
(1912-1920 rr.). «B mucbMax u peneH3usIX oOHapyKUBaeTCs € yBICUCHHE
MICUXOJIOTHYECKUMH TIOpTpeTaMu y JlocToeBCcKoTro, B 0COOEHHOCTH, €€ WH-
TepecyeT Tpaduueckas Ieperada XaoTHYECKOTO CO3HaHHUS, HO €€ Helo-
BOJIBCTBO BBI3BIBACT OE30CHOBATEIBHOE OTCYTCTBHE (opMmbl» . B. Bymnd
oTkpbIBaeT it ceds JloctoeBckoro B 1912 romy, umras BO BpeMsl CBOETO
MeioBoro Mmecsa ¢paHiy3ckuii nepeBon «IIpecTyluieHuss U HaKa3aHUs».
«[lepen HaMu BeNMUYalIIMiA aBTOP», MHIICT OHA B OJHOM U3 muceM. JI1060-
IBITHBL U pyrue BrevatieHus Bynd o [JocroeBckom B muceMe JIUTTOHY
Crpeun: « unraro “IlompocTka”... JlocToeBCKuit Oe3yMHee KOoro Obl TO HU
OBLTO, 51 AyMaro: 1o 12 HOBBIX MEPCOHAKEH HA KaXKIOW CTPAHUIIC U THAIOTH
MIPUBOJAT YM B cMsiTerne» . Kak ormeuaer ITurep Koii, «nocine ureHus ero
[docroerckoro — FO.T.] pomanoB By gacTo ocraBamach B HEJOYMEHHH:
0e3yMHBI TeMII, SMOIMOHAIBHO 3apsHKCHHBIE IPOTHBOCTOSHI, BHE3AITHBIE
OTKpPOBEHUS, BEI3BIBABIINE BOJHECHHE, B TO K€ BPEMsI 3aTPYAHSIN BO3MOXK-
HOCTb TIOHSTH 3aMbICEN aBTOpa»' . Bo Bropoii meprox (1921-1925 rr.) Jlo-
CTOEBCKHH TPOYHO BXOAWUT B TBOPUYECKHE MPAKTUKH THcaTenbHUIBI. OHa
et B acce «Pycckas Todka 3peHus» (1925): «Pomanbl JlocToeBckoro —
OypJsIIue BOJIOBOPOTHI, CAMYMBI, BOASHBIC CMEPUH, CBUCTSIINE, KUIISAIINE,
3acaceiBaronue Hac. [{yma — BOT TO BEIIECTBO, U3 KOTOPOTO OHU IIETHKOM

UMs TEPOMHHU CTEPJIOCh M3 HaMATH...». (Byag B. M-p benner u muccuc bpayn / mep.
H. Peitnronsn // Byad B. O6sikHOBeHHBII unTaTens. M. : Hayka, 2012. C. 441-442.)

'® Perinconv0 H.H. Pycckoe mytemectsue Bupmkunuu Bynd / Bynd B. OGbkHOBEH-
HbIi untarens. C. 650.

17 «Woolf’s letters and reviews during this time reveal her attraction to Dostoevsky’s psy-
chological portraits, especially his graphic renderings of tumultuous consciousness, and her dis-
comfort with his alleged absence of form». (Kaye P. Dostoevsky and English modernism. P. 66.)

'8 «I’'m reading An Adolescent... Dostoevsky more frantic than any, I think, twelve new
characters on every page and the mind quite dazed by conversations». (Llut. no: Ibid. P. 68.)

1 «The experience of reading his novels would often leave Woolf bewildered: the fran-
tic pacing, emotionally charged confrontations, and confessional outbursts provided excitement
yet also impeded her ability to recognize design». (Ibid.)
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U TIOJHOCTBIO cocTosT. IIpoTHB Hamieil BOMHM MBI BTSHYTHI, 3aBEPUYCHEI, 3a-
ITyIICHBI, OCJEIICHBI — M B TO )K€ BPEMS MCIIOIHEHBI TOJIOBOKPYKHUTEIBHO-
ro Boctopra. Ecim He cunrats llexcnimpa, HeT apyroro 6oree BOJHYIOMIETO
qrenusi» . 110 eé MHEHHIO, B pomaHax J[0CTOEBCKOTO «OTKpPBIBAETCS HOBAast
IaHopamMa 4eJ0BEYEeCKOTO cosHauus»>'. B ot nepuona B. Bynd akruBHO
n3ydaet pycckuit sa3pik. OHM BMecTe ¢ pycckuM smurpantom C. Korenbsa-
ckuMm nepeBoisaT «Mcmosens CraBporuHa» («Stavrogin’s Confession and
The Plan of The Life of a Great Sinner») U BbIIIyCKalOT €€ B U3/1aTEIbCTBE
Byngos «Hogarth Press» B 1922 roay. B nmocnenyroniue rons! e€ sHTY3H-
asMm oxyaxkaaercs, a B 1933 roxy ona numier B nHeBHUKe: «He mMory 6oib-
me yuTaTh JlocroeBckoro». Kak mMbl BuauMm, €€ oTHOIICHUS ¢ JIOCTOCBCKUM,
KOTOPBIE Pa3BOPAYMBAIICH HE TOJNBKO HA CTPAHUIAX ICCE MUCATEIHHMIIBI,
ObUTH TUHAMAYHBIME M BechbMa HenmpocThMH. [lo e€ mueHmio, «JlocToes-
CKH OBUT CIMIIKOM CTPAcTHBIM, HEOOY3MaHHBIM M CIMIIKOM HHTEHCHBHO
BBIP@KAJ 3Ty CTPACTHOCTH, YTOOBI OBITH HACTOSIIMM XyIOKHHKOM» >, TI0-
aTOMYy, ¢ Touku 3peHus I1. Kas, MoXHO cuuTath, 9yTO Haxe W 0e3 BIHUAHUSA
HocroeBckoro Bynd mpumima ObI K TeM K€ STHYECKUM H ICTCTHIECKUM
OCHOBaHHUSM CBOET0 TBOPYECTBA.

TeM He MeHee pacTyllUd HMHTEpPEC HCCIeA0BaTeIe K PYCCKO-
AHTJIMACKUM JINTEPATYPHBIM CBSI3IM MHCIHAPUPOBAT HOBBIE IOMBITKH
OCMEBICITUTE BOMPOC O CTCIICHU W CIeHU(UKe BIUAHUS J[OCTOSBCKOrO Ha
Bynd u HapucoBaTh OoJee MOTHYIO KapTHHY, 33JCHCTBOBAB THCBHUKOBBIC
3aIMCH, YePHOBHKH, apXMBHBIE Marepuanbl. OOpatumcs K paborte «Bup-
mxuausa Bynd u pycckas touka 3perusi» (NY, 2009) amepukaHCKOTO JIATE-
parypoBena PobepTsl PyOuHIITElH, B KOTOPOH HCCIIeI0BaTeILHUIIA MTPO/Ie-
JBIBAaET 3HAYUTEIbHYIO pabOTy IO OCBEIICHHUIO W CHCTEMAaTH3aIlUH OOIIHp-
HBIX JUTEPATypHBIX B3anUMOCBs3ei By ¢ KOHKpeTHBIMH PyCCKUMH ITHCA-
tensamu: JloctoeBckum, ToncteiM, UexoBbiM, TypreneBsiM. B oTinune ot
IT. Kas (Dostoevsky and English Modernism, 1900-1930) u JI. Alienno
(Fedor Dostoevskii in Britain, 1869-1935), P. PyOunmreiin mocnenosa-
TENBHO JOKa3bIBaeT TITyOUHY BIHSHUS J0CTOEBCKOTO Ha MOBECTBOBATEIH-
HbIe cTpaTeruu Byind Ha pasmUYHBIX YPOBHSX: OT TEXHUKH MOTOKA CO3HA-
HUS U DKCHEPUMEHTOB CO BPEMEHEM JI0 TEMAaTUUYECKUX MEepeceueHuil u aji-
JIIO3HH.

Bcemomunas poman «Muccuc [[pmioysit» (1925), B KoTOpoM 3aTpoHy-

% Byagh B. Pycckas Touka 3penus / mep. K. Arapopoii // Bynd B. Muccuc Jlannoyaii. Ha
Mmasik. Opnanno. Bomuper. ®mam. C. 855.

*! Tam sxe. C. 856.

2 (In her view, Dostoevsky was too passionate, too intense to be an artist». (Kaye P.
Dostoevsky and English modernism. P. 68.)
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Ta MpobOJeMa «TCHHAIbHOCTH M IOMEIIATENbCTBA», HENb3sS HE OTMETUTH,
9T0 (EHOMEH 0e3yMIsl, «<MOPATBbHO-TICUXOJIOTHYECKOE IKCTIEPUMEHTHPOBA-
Hue» (M.M. baxtun), oTpakeHHbIe B poMaHax JloCTOEBCKOTO, HE MOTJIH He
3anHTepecoBaTh By, crpamaBmryio oT mpHcTymoB aenpeccuu. OmHako,
Kak orMedaeT P. PyOuHIITEHH, «MEIUIIMHCKNE MapajlieId MEXIy IHKIIO-
TUMHUYECKOH aenpeccueil J0CTOEBCKOTO M OHIOJSIPHBIM PacCTPOHCTBOM
Bynd (Ha3pBaBIIMMCS MHaYe BO BpeMs €€ )KH3HHM) MEHee BaXHBI, YEM ca-
MOOBITHOE aBTOPCKOE IEPEOCMBICIIEHHE CBOETO HE310poBbhs. s HUX 000-
UX MUCATEIbCTBO OBUIO CIIOCOOOM MOAYMHUTH BHYTPEHHHH Xaoc, a Takke
MIOCTAaBUTH cebe Ha ciryk0y Mx Hanbosiee BU3SHOHEPCKUE MOMEHTHIL. Bynd n
J10CTOEBCKOTO OTJIMYAET OT MHOXKECTBA JIPYTHX, CTPAlaBIIMX OT JIHJICH-
CHH, NETIPECCHH WM OHIIONSIPHOTO PAacCTPOMCTBA, MX yCIEX B CO3JaHHUU
YHHUKAQJIBHBIX XYJO0KECTBEHHBIX (POPM H S3BIKA, IOCPEACTBOM KOTOPOTO
BBIPA)KaJMCh TIPEACIbHBIC U BBIBEICHHBIC W3 PAaBHOBECHS IICHXUICCKHE
MIPOIIECCHI, YTO OOHAPYKHIO CBOIO MHOTOMEPHOCTh. <...> J[OCTOEBCKHA,
YKOPEHEHHBIH B MPAaBOCIABHH, IIOJ0OHOTO poja MeTapu3NIeCcKHe BOTIPOCH
KJIaaET B OCHOBY IPUHOCAIIECH CTpaJaHUe pa3gBOCHHOCTH, KOTOPYIO HCITBI-
TBIBAIOT MHOTHE €TO TE€POH, OT B3aMMOUCKIIIOYAIOIINX MBICTICH U IeHCTBUH
0e3bIMSHHOTO ITOBECTBOBATElNsl ‘“3ammcok W3 moanoibs” K CTaBporuHy u
Kupumnosy B “becax”. <...> Jlns arHoctuka Bynd Bompocsr o cmeicie
NPUHUMANK pa3innyHble (GopMbl. [lokasarenbHbl e€ 3amicH B JHEBHHKE:
“IloueMy B >KM3HU HET OTKpbITHA? Heuro MoXkeT B3ATh U CKa3aTh ‘“OTO
0HO?” Mos nenpeccusi — BEIMATBIBAIOIEE COCTOSIHAE, MHE KaXKETCST; HO JTO
HE TO... UTo 3T0? YMpY IU 5 mpexe, yeM Haiay ato? Kto s, uto 5... DT
BOTIPOCHI HEM3MEHHO CYIIECTBYIOT BO MHE...” B apyrom mecrte oHa BOmpoO-
maet: “Uto mompaszymeBaeTcs moj “peanbHocThio”? [lo-BUAMMOMY, 3TO
YTO-TO OYEHb HEMOCTOSIHHOE, OUYE€Hb HEHAAEIKHOE. . w3

3 (The clinical parallels between Dostoevsky’s cyclothymic depression and Woolf ’s
bipolar mood disorder (though not so-named during her lifetime) are less important than the
writers’ unique responses to their illnesses. For both, writing was a means of subduing inner
chaos as well as harnessing their most visionary moments. What distinguishes Woolf and Dos-
toevsky from a multitude of others who have suffered from epilepsy, depression, or bipolar
disorder is their success in creating unique artistic forms and a language through which to
express extreme and disturbing psychological processes that reveal the self to be multifaceted.
<...> Dostoevsky, embedded in Russian Orthodox Christianity, placed such metaphysical
matters at the heart of the anguished dualism experienced by many of his characters, from the
self-canceling thoughts and actions of the nameless narrator of Notes from the Underground to
Stavrogin and Kirillov in The Possessed. <...> For the agnostic Woolf, questions about mean-
ing assumed different forms. As she representatively notes in her diary, “Why is there not a
discovery in life? Something one can lay hands on & say ‘This is it’? My depression is a har-
assed feeling—I'm looking; but that’s not it... What is it? And shall I die before I find
it?...Who am I, what am I ... these questions are always floating about in me...” (D 3: 62).
Elsewhere, she asks, “What is meant by ‘reality’? It would seem to be something very erratic,
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Hamnbonee BocTpeOOBaHHBIMU B SKCIEPUMEHTAIBHBIX POMaHax IHCa-
TENBHUIBl CTAHOBITCA NpuEM «aBoHHMYecTBa» (doubling) m mmamorusm
(the dialogic method). Tak, B pomane «Muccuc pmmoysit» LeHTpanbHas
naes KHATH «KOHTPACT MEXIY KU3HBIO U CMEPTHIO, Pa3yMOM H Oe3yMuem»
U «IIOTHOETH AYIIN» YCIICITHO PeaTn3yeTcs Yepe3 repoeB-IBOHHIKOB, MUC-
cuc Ipanoysit u Centumyca CMmuta. MexaHU3MBI yABOCHUS YCIOXKHSAIOTCS
B CJICIYIONINX POMaHaX, CO3/aBas «TPEYTOJILHUKU MEXIY MUCTEPOM Pam-
cu, muccuc Pam3u u Jlumu Bpucko B pomane “Ha mask™: xaxaslii mepco-
Ha)X B HEKOTOPOW CTEINCHH SIBISCTCS JOTIOJIHSIONMM JBOHHUKOM JIBYX Y-
IMX — TeM, KTo “3aBepimaer” Apyrux»> . Poman «BoiHBI» TOKa3bIBaCT
JTATbHEHIITYIO HBOJIIOLUIO TEXHUKH YABOCHUS: 3/1€Ch KOJIMYECTBO IEPCOHA-
el ¢ TpEX «yJBaWBaeTCS» IO IIECTH T'OJIOCOB, KOTOPBIE «BBIPAXKAIOT JO-
MTOJTHUTEIbHBIE CBONWCTBA JTMIHOCTH, €€ TOJIOKEHHUSI M KU3HEHHOTO BBIOO-
pa»>>. JII0GOMBITHO GBLIO Y3HATH, KOTO MOApasyMeBaeT BepHapa B pomane
«Bomabr» (1931), TOBOpPS «...s BCE MEHSJICS, MEHsIICS; Obur ['amieToM,
[lemmm, ObLT TeM repoeM, ax, uMs 3a0blI, U3 pomMaHa J[0CTOEBCKOTO», HO
HCCIIeIOBaTEeNbHAIA Ja€T yKa3aHUe TOJIBKO Ha TO, YTO BO BTOPOM YEPHOBH-
ke «BomH» MpHUCYTCTBYeT WACHTU(UKAIMSI YIIOMHHaeMoro pomana — «be-
CBI», KOTOPYIO B OITyOJNMKOBAaHHOM BEpPCHUHM poMaHa MUCATENIFHHIA OITyCKa-
er. B 3axmouenune P. PyOWHINTEWH OTMEYaeT, YTO «B TECYCHUE Ba)KHBIX
PaHHUX 3TaroB €€ MUcaTeIbCKOM Kapbepbl K HEKOTOPOE BPEMsI IOCIIE ATOTO
Bupmxunns Bynd Obina mo-HacrosiimeMy TBopueckH “‘onepxxkuma’ Jlocto-
€BCKHM»

Jlymaercs, uro pabota Haj BOIPOCOM O BIUSHUHM J[OCTOEBCKOTO Ha
TBOpUeckoe co3Hanue B. Bymnd ocrtaercs mpoIyKTUBHOW, MOCKOIBKY CO-
BPEMEHHBIMHU CIEIHAIICTAaMH MO-TIPEKHEMY TPEAIIPUHUMAIOTCS TTOIBITKH
KOHKPETH3aI[Mi W YTOYHEHHS aCIEKTOB XYIOXECTBEHHOTO Iuajora Opwu-
TAHCKOW MICATEIFHUIIBI C PYCCKUM KIIACCHKOM.

very undependable...” (Room 110)». (Rubenstein R. Virginia Woolf and the Russian Point of
View. P. 28-29.)

** «...including the triangulated pairings among Mr. and Mrs. Ramsay and Lily Briscoe
in To the Lighthouse: each character is in some respects the complementary double of the other
two characters — the one who ,,completes* the other». (Ibid. P. 48.)

% «...who express complementary qualities of personality, attitude, and life choic-
es». (Ibid.)

% «During the important early stages of her writing career and for some time afterward,
Virginia Woolf was indeed creatively “possessed” by Dostoevsky». (Ibid. P. 57.)
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